LECTIO XXXVII: H MOIPA THZ KAIKIAIAZ

AZKHZEIZ

AZKHZEIZ TOY ZXOAIKOY BIBAIOY

AZKHZH I

Ekgpwvnon

AvayvwpioTe TIg TAPAKATW XPOVIKEG TIPOTACELG.

i
ii.

iii.

iv.

Cum in venationibus eris, pugillares adporta. (pa®. Viil)

Ubi in Italia fuit, copias Romanorum profligavit. (ua6. Xl)

Ut domum rediit, filia ad eum cuccurrit. (pa8. Xll)

Vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit species. (Hab. XIV)
Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur. (paf.xV)

Postquam bovum vestigia vidit, gregem amovere coepit. (pa6.XxVlll)

Cum illa cubiculum intraverat, filium vivere simulabat. (pa6.XxXIll)

Cum lacrimae suae vincerent, egrediebatur. (na6.XXIIl)

Cum Nasica ad Ennium venisset, ancilla dixit eum domi non esse. (paf.XxXIV)
Cum Africanus in Literno esset, praedones ad eum venerunt. (pad.XXXIV)

H @pdon “cum in venationibus eris” eival dsutepeliouca EMPPNHPATIKA XPOVIKN
mpOTAcN, N omoid ELCAYETAL HE TOV KABAPA XPOVIKO CUM KAl EKPEPETAL PE OPLOTIKN
pEAAovTa (eris). e oxéon e TNV mPOTAoH Tou TMPoodlopilel (Tnv KUpla YE pApd To
adporta, TPOOTAKTIK €VEOTWTA) eKPPAlel To oUyXpovo. Asitoupysl  wg
EMPPNHATIKOG TPOGOLIOPIOHOG TOU XPOVOU GTO TIEPLEXOHEVO TNG KUPLAG TTPOTACNG HE
pripa to adporta.

H @pdon “ Ubi in Italia fuit ” eival dsutepeliouca emMPPNUATIKA XPOVIKN TPOTACN, N
omola €l0AYETAL HPE TOV XPOVIKO OUVOEOHO ubi Kal eK@EpeETal HPE OPLOTIKN
mapakelpévou (fuit). Xe oxéon pe tnv mpotacn mou mpoodiopilel (Tnv KUpla HE
pipa to profligavit) ek@pdlel To MPOTEPOXPOVO. AEITOUPYEL WG EMPPNHATIKOG
TPOGOIOPIOHAE TOU XPOVOU OTO TEPLEXOHEVO TNG KUpLlAg mpotaong HE pApa To
profligavit.

H @paon “ Ut domum rediit ” ivat deutepeliouca EMPPNHATIKN XPOVIKN TipoTaoch,
N omoia €lCAYETAl HE TOV XPOVIKO OUVOEOHO Ut KAl EKQPEPETAL HE OPLOTIKN
nmapakelpévou (rediit). Ze oxéon pe tnv mpodtacn mou mpoodlopilel (tnv KUpLA HE
pAda To cuccurrit) ek@PAlel To TPOTEPOXPOVO. AEITOUPYEL WG EMPPNHATIKOC
TPOOOIOPIOHAC TOU XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TNG KUplag mpotaong HE pnpa Tto
cuccurrit.

H @pdon “ cum repente apparuit species ” egival dgutepslouca EMPPNHPATIKN
XPOVIKN TPATAcCH, N omoid €LCAYETAL JE TOV AVTIOTPOWO cum (To €Mippnua repente
OTNn XPOVIKN Tpotacn Bonbd oTov €VIOMONO TOU, OTWG KAl TO EMPPNHA Vix oTtnv
KUpla mpotaon). Ek@épetal Ye oploTiKh TApakelPEvou (apparuit) kat ekppalel to
UCTEPOXPOVO. AEITOUPYEL WG EMPPNUATIKOG TPOCOIOPICHOS TOU XPOVOU OTO
TIEPLEXOUEVO TNG KUPLAg TpoTaong He pripa to dederat.

“« ”»




Vi.

vii.

viii.

ix.

H @pdon “ Cum civitas bellum gerit ” gival dsutepeliouca EMPPNHPATIKN XPOVIKN
mpoTacn, n omoia €l0AyETAl PE TOV EMAVAANTITIKO GUVOECHO CUM KAl EKPEPETAL HE
OPLOTIKN eveoTwTa (gerit). Ze oxéon HE TNV mpoOtacn mou mpocdlopilel (tnv Kupla
HE pNApa TO creantur) ek@PAlel to oUYXPovo. AEITOUPYEL WG EMPPNHATIKOG
TTPOGOIOPIOHOC TOU XPOVOU OTO TEPLEXOHEVO TNG KUPLAg mpotaong HE pAHA To
creantur.

H ¢pdon “Postquam bovum vestigia vidit” eival Oeutepslouca emppnUATIKA
XPOVIKN TPOTAcn, N Omold €lCAYETAl HE TOV XPOVIKO OUVOECHO postquam Kat
EKPEPETAL PE OPLOTIKA Tapakelpévou (vidit). Xe oxéon pe tnv mpdtacn Tmou
mpocdlopilel (Tnv KUpla e pApa to coepit) ekPpalel To MPOTEPOXPOVO. AELTOUPYEL
WG EMPPNUATIKOG TPOCOIOPICHOG TOU XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TNG KUPLag
TPOTAONG HE pAHa to coepit.

H @pdon “cum illa cubiculum intraverat” eivat dsutepeliouca EMPPNHATIKA
XPOVIKN TPOTAcn, N omoia €loAyeTal PE TOV EMAVAANTITIKO GUVOECHO cum Kat
EKPEPETAL PE OPLOTIKA UTIEPOUVTEAIKOU (intraverat). Xe oxéon PE TNV TPOTACH TTOU
mpoodlopilel (tnv KUpla e prApa to simulabat ) ek@pdlel 10 TPOTEPOXPOVO.
AcITOUpYEl WG EMPPNHATIKOG TPOCOIOPIOHAE TOU XPOVOU OTO TEPLEXOHUEVO TNG
KUplag mpotaong e pipa to simulabat.

H gpdon “cum lacrimae suae vincerent”cival dsutepeloucd EMPPNHUATIKA XPOVIKN
mpotaocn, n omoia €lodyeTal HPE TOV LOTOPIKO-OINYNHUATIKO OUVOECHO cum  Kat
EKPEPETAL PE UTTOTAKTIKN Tapatatikou (vincerent). Ze oxéon HE TNV MPOTAGH TTOU
mpoodlopilel (tnv KUpwa e pnpa to egrediebatur ) ekppdalel 10 oUYXPOVO
(1oTOPIKOC /OINYNHUATIKOG Cum +UTTOTAKTIKA TApATATIKoU = yia mpa&n ouyxpovn).
AclToupyEl WG EMPPNHATIKOG TPOOOIOPICHOG TOU XPOVOU OTO TEPLEXOHEVO TNG
KUplag mpotaong e prpa to egrediebatur.

H @pdon “cum Nasica ad Ennium venisset” eival dsutepeliouca emppNPATIKA
XPOVIKN TPATAcn, n omoia €l0AYETAl PE TOV LOTOPIKO-OINYNHATIKO GUVOEGHO cum
KAl EKPEPETAL PE UTTOTAKTIKA UTTEPOUVTEAIKOU (venisset). e ox€on PE TV TPOTAoH
mou mpoodilopilel (tnv KUpla pe pnpa to dixit) ek@pdalel 10 TPOTEPOXPOVO
(1OTOPIKOG  /dINYNHATIKOG Ccum + UTIOTAKTIKA UTIEPOUVTEAIKOU = yla Tmpa&n
mpotePOXpovn). AITOUpYEl WG EMPPNHATIKOG TPOOOIOPICHAC TOU XPOVOU OTO
TIEPLEXOUEVO TNG KUPLAG TpOTAoNG HE pRpa to dixit.

H @pdon “cum Africanus in Literno esset” eival Osutepslouca EmMPPNHPATIKNA
XPOVIKN TPATacn, n omoia €l6AYETAl PE TOV LOTOPIKO-OINYNHATIKO GUVOEGHO cum
KAl EKPEPETAL PE UTTOTAKTIKA TapatatikoU (esset). Ze oxéon PE TNV mMPOTACH TOU
mpoaodlopilel (tTnv KUpla pe prRpa to venerunt) ek@pdlel 10 cUYXPOvVo (IOTOPLKOG
/3INYNHATIKOG cum +UTTOTAKTIKN TAPATATIKOU = yla TPAgn ouyxpovn). Asttoupyei
WG EMPPNHATIKOG TPOCOIOPICHOG TOU XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TNG KUPLAg
TpOTAONG HE pripa to venerunt.



AZKHZH II

Ekgpwvnon

Na cupmAnpwOei 0 cwWoTdg PNUATIKOG TUTTOG:

Dum Curius....cceceeveeveceneenes , legati Samnitium venerunt. (ceno)

Legati expectaverunt, dum Curius aliquid .......ccoevviiiiiiiiiinnnnn (dico)
Dum CUriuS..ccoveiiiiiiieeeennnn. , divitias contempsit. (vivus sum)
Auon

Dum Curius cenat, legati Samnitium venerunt .

(cenat: oploTiK eveotwtd. AnAwVveL T ouvexi{opevn TPAgn, otn OldpKela TNG omoiag
oupBaivel n mPAgn NG KUPLAG).

Legati expectaverunt, dum Curius aliquid dixit i diceret.

(dixit: oplotikA ywa va OnAwBel To TPAYHATIKO YEYOVOG 1 diceret: umOTAKTIKA yla va
OnAwBei n mpoodokia).

Dum Curius vivus erat, divitias contempsit.

(TapdAAnAn didpkela)

AZKHZH Il

Ekgpwvnon

Na petagpactolv ota AATIVIKA Ol TTPOTACELG:

Evw kaBovtav, akoUoTnKe pia gwvi.

‘Oco avanvéw, eAmilw.

Auon

Dum sedent, vox audita est. (ocuvexi{opevn mpda&n otn OldpKela TNG omoiag cupBaivel n
TPagn tng KUpPLag)

Dum spiro, spero. (mapdAAnAn SIApKeLQ)



[TPOZOETEZ AZKHZEIX ETll TOY KEIMENOY

AZKHZH I

Ek@wvnon
Na ypagei 6,tt {nteital yia Toug akoAouBoug pnpatikoug TUTouG:

i. petit: B’ €vikd 0plOTIKNAG EVEPYNTIKOU TTAPAKEIPEVOU

ii. fecit: B" MANBUVTIKO UTTOTAKTIKNAG TABNTIKOU TAPATATIKOU
ili.  persedebat: Y’ €vikO 0plOTIKNAG EVEPYNTIKOU TTAPAKELUEVOU
iv.  expectabat: a’ €VIKO UTTOTAKTIKAG EVEPYNTIKOU EVECTWTA
v. audiretur: agalpetikn coutivou

vi.  dixit: Ta 3 yévn Tou yepouvaolakou
vii.  cedo: Yy’ MANOBUVTIKO OPIOTIKAG CUVTEAEGHEVOU HEAAOVTA OTNV EVEPYNTIKA QWVA
viii.  confirmavit: amapéugato evepyntikoU TAPAKEILEVOU

ix. vixit: v’ evikd UTTOTAKTIKNG UTTEPOUVTEAIKOU 0T PwvN Tou Bpioketat
X.  duxit: y' mAnBUVTIKO OpLOTIKAG TaBNTIKOU EVECTWTA

i.  petit: peti(vi)sti

ii.  fecit: fieretis
iii.  persedebat: persedit
iv.  expectabat: expectem
v. audiretur: auditu

vi.  dixit: dicendus, -a, -um
vii. cedo: cesserint

viii. confirmavit: confirmavisse
iX. vixit: vixisset
X. duxit: ducuntur



AZKHZH II

Ek@wvnon
Na ypagei 6,tt {nteital yia Toug akdAouBoug ovopaTikoug TUTIouG;:

i.  more: yevikn gvikoU
ii. omen: dOTIKN £VIKOU
iii.  prisco: aitlatikn evikou otov BeTikO Babuo tou BnAukou yévoug
iv.  filia: apaipetikn mAnBuvTIKOU
v. longa: apaipeTikn €VIKOU GTOV GUYKPLTIKO Babud tou 1diou yévoug.
vi.  sibi: apaipetikn MANBUVTIKOU TOU A’ TPOCWTIOU
vii.  sede: yevikn TAnBuvVTIKOU
viii.  ipsa: attiatikn TANBUVTIKOU 0TO ApoEVIKO YEVOG
ix.  res: 00TIKA TANBUVTIKOU
X.  matrimonium: yevikn €vikoU

i. more: moris
ii. omen: omini
iii.  prisco: priscam
iv. filia: filiis & filiabus
v. longa: longiore
vi.  sibi: (a) nobis
vii.  sede: sedum
viii.  ipsa: ipsos
ix. res: rebus
X. matrimonium: matrimonii/-i



AZKHZH Il

Ekgpwvnon

longa, libenter, multum: va yivel mapabseTikn avTikataotaon Twy TUTWY.

Auon

O€eTIKOg Babuadg ZUYKPITIKOG Babuog YrmepOeTIKOG Babuog
longa longiore longissima

libenter libentius libentissime

multum plus plurimum

AZKHZH IV

Ekgpwvnon

Na 6x0AlaoTtoUV GUVTAKTIKA OAEG Ol APAIPETIKEG TOU KEIPEVOU 38.

Alon

more: a@AlpETIKN OPYAVIKN TOU TPOTIOU OTO prpa petit.
nocte: TOTKN APAIPETIKN TOU XpOvou GTo prpa persedebat.

mora: opyavikn a@aipeTikl Tou €EWTEPIKOU AVAYKAOTIKOU altiou. ZUVATTETAL HE TO
fessa.

loco: aalpeTiki TNG ATOPAKPUVONG 1 TOU XWPLoHoU (avTiKEidevo) oto pripa cederet.
sede: a@AIPETIKNA TNG ATTOUAKPUVONG I TOU XWPLoHOU (avTIKEiPJEVO) oto pripa cedo.

paulo: opyaviki a@aipeTiki Tou PHETPOU N TG SlaPopAg oTo emippnpa post.



AZKHZEIZ T'lIA TIPOXQPHMENOYZ

AZKHZH I

Ekgpwvnon

Na 6x0AlaoToUV GUVTAKTIKA Ol XPOVIKECG TIPOTACELG TOU KEIPEVOU 38.
Auon

dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis: deutepeliouca emppnuatikn
XPOVIKN TPOTACH, WG EMPPNHATIKOG TPOGOIOPIOHOS TOU XPOVOU OTO TEPLEXOHEVO
NG KUplag mpdtaong pe pnpa to fecit. Elocayetal e tov xpovikd ouvoecpo dum Kat
EKPEPETAL PE OPLOTIKN (petit: 1oTOPIKOG eveoTWTAG), OLOTL N TTPAEN evOlAPEPEL HOVO
amo kKabapd xpovikn dmown. Mo cuykekplpéva eKPPAlel o€ oxéon HE TNV TPOTACNH
TNV omoia mpoodlopilel To cUYXpovo oTo TMAPEABOV Kal PAAlota tn ouvexi{Opevn
nmpda&n, otn OLdpKela TG omoiag cupBaivel n MPAgn tng Kuplag mpotaong. (Exoups
Aatviopo, agou yivetal xpnon tng ouvta&éng dum+opIoTIKN EVECTWTA, TIOU OTA VEd
EAANVIKA peTa@paletal pe opLoTIKn XpOvou Trapatatikou.

dum aliqua vox congruens proposito audiretur: deutepeliouca EMPPNUATIKA
XPOVIKN TPOTACH, WG EMPPNHATIKOC TPOGOIOPICHOS TOU XPOVOU OTO TEPIEXOUEVO
NG KUplag mpdtaong pe pnpa to expectabat. Elcaystal Pe Tov XPOVIKO oUVOECHO
dum Kat eK@EPETAl PE UTTOTAKTIKA XpOvou Tapatatikou (audiretur), S0t n mpagn
O0ev evOlAPEPEL POVO amO XPOVIKA dAmown, aAAd Teplypda@etal wg mpocdoKia n
emoilwen. Ze oxéon Ye TNV MPOTACN TOU TTPOcdLlopilel ONAWVEL TO UCTEPOXPOVO OTO
TapeAbv.

dum vixit: deutepeliouca EMPPENUATIKA XPOVIKN TPOTACN TOU AEITOUPYEL, WG
EMPPNHATIKOG TPOCOLOPICHOG TOU XPOVOU OTO TEPLEXOHEVO TNG OEUTEPEUOUCAC
ava@oplkng e pApa to amavit. Elcaystal pe tov Xpovikd ouvoeopo dum Kat
EKPEPETAL PE OPLOTIKN (ViXit: OPLOTIKA TAPAKEIPEVOU), OLOTL eVOLAPEPEL HOVO ATIO
XPOVIKN dmoyn. Xe OXEon HE TNV TPOTtacn mou mpoodlopilel (TNV ava@opikn
Osutepeliouca) ekPPAlel To oUyxpovo OTo TMApPeABOV Kal PAAlota tnv mapdAAnAn
OldpKela.



AZKHZH II

Ekgpwvnon

ut sibi... cederet:

a. n mapamavw OgUTEPEUOUCA OUCLACTIKA BOUANTIKA TPOTACNH VA aAvAyVWPLOTE(
OUVTAKTIKA.

AUon

a. ut sibi paulisper loco cederet: dsutepelouca ouclacTtikhy BouAnTikn TPOTACH WG
€UUECO aVTIKE(PYEVO OTO pRApa tng Kuplag mpdtaocng, to rogavit. Elcaystal pe tov
BouAntikd oUvdeopo ut, OWOTL eival Kata@atikn. EK@Epetal Pe UTOTAKTIKA, YlATi TO
TIEPLEXOUEVO TNG ONAWVEL ATAWG KATL TO £MOUPNTO Kal Xpovou mapatatikou (cederet),
O10TL e€aptdtal amd to pApa TS KUpLag mpotaong (rogavit ) mou eivatl 1oToplkoU Xpovou
Kal avagépetal oto mapeABov. ‘Exoupe dlopopia otnv akoAoubia twv Xpovwy, Kabwg
n BoUAnon eival WOwWUEVN TN OTIYHA TOU gP@avieTal 6To PHUAAO TOU OMIANTH Kal OXL Tn
oTlypn tTng mMOavng mpaypatonoinong tg. (Zuyxpoviopog kKuplag pe tn dsutepeloucd
mpotaon).



AZKHZH I

Ek@wvnon

Na onpelwoete X 0T0 0woTo N To AdBog emBeBalwvovtag N amoppintoviag to

TMEPIEXOHUEVO TWV MAPAKATW TTPOTACEWV:

a. 0 tumog filiae eival yevikn evikou.

b. H ovopaotiki evikou tou sacello sivat sacellum.

c. To id0lo mpoéowTto Tou persedebat oTnv 0pLOTIKN TOU
TTAPAKELIUEVOU Eival persessit.

. H yeviki mAnBuvtikou tou nocte eival noctium.

. H agpaipetikn mAnbuvtikou tou aliqua eivat aliquis.

d

e

f. H yevikn mAnBuvtikou Ttou sede sivat sedum.

g. H idia mtwon oto apoeviko yévog yia to Hoc ivat Hic.
h

. To anmapépgarto péAAovta Tou mortua est ivat morituram esse.
i. To B €VIKO TNG MPOOTAKTIKAG EVECTWTA TOU VixXit €ival vince.

Jupbbd DoL

Auon
aAbX,cA,dZ,eAfZ, gA hZiA

AZKHZH IV

Ekgpwvnon

Na Slaypdyete oTIC TAPAKATW TTPOTACELG TO OKEAOG TOU TEPLEXEL AdBoG.

a) To quodam sivat emMOETIKOG MPoodlopIoHAg oTo nocte i oto sacello.

B) To standi Asitoupyel w¢ YEVIKN AVTIKEIYEVIKN (CUPTTANPpwHA) oto fessa 1 6To mora.
y) To dictumeival umokeipevo i avtikeipgevo oto confirmavit.

0) To post eival mpdBeon n emippnpa.

€) H mpotaon dum vixit ek@pdalel To cUYXPOVO 1) TO TTPOTEPOXPOVO.

Auon

a) ste-nocte, B) ctofessa, Y) Umokeigevo, 0) APOBeonr, €) TO-HPOTEPOXPOVO



AZKHZH V

Ekgpwvnon

a) Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fecit
omen.

B) Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit.

Na Eavaypayete TI¢ mapandvw meplodoug CUUTTUCOOVTAG TIG XPOVIKEG TTPOTACELG OF
HETOXEC.

Auon

a) Caecilia, uxor Metelli, more prisco omen nuptiale petens filiae sororis, ipsa fecit
omen.

B) Nam mortua est Caecilia, quam viventem Metellus multum amavit.

AZKHZH VI

Ekgpwvnon

2TIG TAPAKATW TPOTACELG VA TPEWETE TNV EVEPYNTIKA oUvVTA&n o€ madnTikn:

a) Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit.
B) Postea is puellam in matrimonium duxit.

Auon
a) Hoc dictum paulo post re ipsa confirmatum est.
B) Postea ab eo puella in matrimonium ducta est.
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AZKHZH VI
Ek@wvnon
Mortua est Caecilia; postea is puellam in matrimonium duxit:

a) Na Eavaypdyete Ti¢ OUO TTPOTACELG OE Hild TEPI0O0 APOU TPEYETE TNV TPWTN
TPOTAcn o€ OEUTEPEUOUCA XPOVIKN EL0AYOUEVN HE TOV IOTOPLIKO OINYNHUATIKO cum,
TTOU va eKPPACLEL TO TTPOTEPOXPOVO.

b) Na cupmtUEete TN XpOVIKN TPATAGN TOU ONPIOUPYAOATE GE XPOVIKN HETOXN.

Alon

a)Cum Caecilia mortua esset, is puellam in matrimonium duxit.

b) Caecilia mortua is puellam in matrimonium duxit.

AZKHZH VI

Ekgpwvnon

2TNV TAPAKATW TPATACN VA TPEYETE TNV TAONTIKA oUVTAEN OE EVEPYNTIKA:

Dum aliqua vox congruens proposito audiretur (ab illis).

Auon

Dum illae aliquam vocem congruentem proposito audirent.
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AZKHZH IX

Ekgpwvnon

Cede mihi tua sede.
Na OnAwBei amayodpeuon Kat pe Toug GUo TPOTTOUG

Auon
Noli cedere.
Ne cesseris.

AZKHZH X

Ekgpwvnon

2TI TTAPAKATW TPOTACELG va BAAETE 0 KUKAO TO YPAUHA TTOU AVTIOTOIXE(L OTN OWOTH
amavtnon:

1. Ta mapa®stika tou multum eivat:
a) plus-plurimum, B) magis -maxime, y)plus-plurime, d)magis-plurimum
2. To B’ €vIkO TNG MPOOTAKTIKNG EVECTWTA TOU mortua est givat:
a) more, B) moriere, y)morie, d)morere
3. H apaipetiki evikoU Kal n yevikn MANBuvTIKOU TnG PETOXNAG congruens Ba sivat:

a) congruente-congruentium, B) congruente-congruentum, Yy) congruenti-
congruentium, d) congruenti-congruentum

4. mea:o avtiotolxog TUmog oto B mpdowmo Ba sivat:
a) vestra, B) sua, y)tua, d)nostra

Auon
1.a,2.0,3.vy,4. vy
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AZKHZH XI

Ekgpwvnon

Caecilia, uxor Metelli: va avaAucete Tnv mapadeon os deutepslouca mPOTACN.

AUon

Caecilia, quae uxor Metelli erat.

AZKHZH XlI

Ekgpwvnon

2TIC TMAPAKATW TEPLOOOUC va OlOpOWOETE TOUG PNHATIKOUG TUTOUG TWV XPOVIKWY
TTPOTACEWY Kal Va OLKALOAOYNOETE TIG O1opOWOELS 6ag:

1.

2.
3.
4

Ul

Auon

Hannibal, postquam XIV annos in Italiam complevisset , in Africam rediit.
Vix animum somno dederat, cum repente specie horrenda apparuisset.
Cum (emavaAnmtikog) civitas bellum gerat, magistratus creantur.

Claudius ab his morte multatus est, dum obvia turba eum miserabatur.
(ouvexifopevn mpdAgn, otn OldpKela tng omoiag cupBaivel n mpda&n tng KUpLAg
mpotaocng)

Ego cum(iotop. diny.) te quaerebam, ancillae tuae credidi.
Quotiescumque (emavaAnmtikog) avis non responderet, sutor dicere solebat

Hannibal, postquam XIV annos in Italiam complevit , in Africam rediit. [postquam
KAl OPLOTIKN TAPAKEIPEVOU]

Vix animum somno dederat, cum repente specie horrenda apparuit . [cum
AVTIOTPOWYOC KAl OPLOTIKN TTAPAKEIPEVOU]

Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur. [cum emavaAnmTikog Kat
0pLOTIKA]

Claudius ab his morte multatus est, dum obvia turba eum miseratur. [dum kat
OPLOTIKN gveESTWTA]

Ego cum te guaererem, ancillae tuae credidi. [cum 1otop. diNy. KAl UTTOTAKTIKA
TapPATATIKOU Yld TO GUYXPOVO]

Quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat. [Quotiescumque=
CUm EMAVAANTITIKOG KAl OPLOTIKA]

Huepounvia tpomonoinong: 31/08/2018
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